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PE®EPAT JUIIJIOMHOM PABOTBI

CTpykTypa IMIUIOMHOI padoThl. /lumiomHas paboTa COCTOUT U3 BBEACHUA,
JIBYb TJIaB, 3aKJIIOUEHUs, CMHCKA HCIOJb30BAaHHON JHUTEpaTyphl, BKIovaromiero 40
HaNMEHOBAHUU.

IosHblii 00beM padoTbl — 46 cTpaHuil.

Kurouesrnie caosa: [IEPEBO/I, CJIOBO-PEAJIMNU, COBETU3M TEOPHUA
I[IEPEBOJIA, KOJIOPUT, HEJIb KOMMVYHUKAILINN, COBETCKAA 3II0XA,
CIIOCOb  TIEPEBOJIA  PEAJIMI, KAJIbKA, TPAHCJIUTEPAIIMA,
AJJEKBATHOCTD IIEPEBO/JIA.

Heab 1MJIOMHOI padoThl — PacCMOTPETH CIIOCOOBI MTEPEBO/Ia COBETU3MOB B
npousBeaeHusAXx M.A. bynrakosa, aIeKBaTHOCTb TAHHOTO NIEPEBOA.

O0beKT ucciaenoBanus — npoussencHus M.A.bynrakosa.

IIpeamer ucciaenoBanus — cocoObl MEPEBOJA XyA0KECTBEHHOIO TEKCTA.

HoBu3Ha [MIUIOMHOIO HMCCJIEIOBAHMS COCTOMUT B TOM, 4YTO TEMa
HEJOCTATOYHO HUCCJENIOBAHA, B CBSA3M C TEM, YTO, OOJBUIMHCTBO MEPEBOJUYHKOB, HE
MMEI0 BO3MOKHOCTH MOJHOCTBIO MO3HAKOMUTCS C KYJBbTYpPOW COBETCKOM 3MOXH, YTO
ABJIIETCS] 3HAYUTEIBHON YacThIO NIEPEBO/IA COBETHU3MOB.

IlpakTHyeckass 3HAYUMOCTH  JIAHHOTO  JUIUIOMHOTO  HCCIEJOBaHUS
3aKJII0YAEeTCsl B TOM, UYTO €r0 pe3yJjbTaThl MOTYT MCIOJIb30BaThCS B MPENOJaBaHUU
JUCUUIUIMHBL «TEOpUSl M TMPAKTHKa IMEpeBOJa», a TakkKe i1 BCECTOPOHHETrO
W3Y4YEHUS IOHITHUS COBETU3MA, MTOJIHOW OLIEHKU XY10KECTBEHHBIX NIEPEBOJIOB.

Metoabl HCCJIeI0BAHMSA: METOJ TEOPETUYECKOIO aHallh3a JUTEPATYPHBIX
MPOU3BEJCHUMN, y4e€OHBIX MOCOOMI, HAyYHBIX padOT, cTaTed U MaTEpPHUAIOB CETU
Internet; >MnupUyYecKHii METOA: CpaBHEHUE PYCCKOTO XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa U
€ro MepeBOJOB; METOJ COBMEIIECHHWS U 0000uIeHUusT HHPOPMALHUHU U3 PA3HBIX
MCTOYHHUKOB.



PO®EPAT JBIIIVIOMHAWM ITPAIIBLI
Crpykrypa apiioMHai npaubl. J[pIruioMHas pana ckjiagacua 3 yBsI3eHHs,
JBYD KipayHIKOY, 3aKIIOYIHHS, CITICY BBIKAPBICTaHA JITapaTyphl, ki ykiaodae 40
HAaWMEHHSY .
IMoyubl a6'ém npausl - 46 crapoHak.
Karouabis ciaoBbl: [IEPAKJIA L, CJIOBO-POAJIL, CABETBI3MY TOOPHIA
I[TIEPABOAY, KAJIAPBIT, MOTA KAMVYHIKAIILII, COBETCKAA OII0OXA,
CIIOCAB ITEPABOY POAJIIAMI, KAJIBKA, TPAHCJIITAPAILIBIA,
AJIDKBATHBIMI ITEPABO/LY.
MbsTa AbIIVIOMHAN mpanbl - pas3riea3elp cnocadbl Nepakiaay CaBeThI3MY ¥ TBOpax
M.A. bynrakasa, aJpKBaTHacCIb JaJ3€Hara rnepaxkaamny.
A0'exT naciaenaBanus - TBopsl M. A.bynrakasa.
IIpaagmet naciaegaBanHs - criocaObl MEPAKIIAly MacTalKara TIKCTY.
HagizHa ablIvioMHara jgacjielaBaHHA CKJIajaenna y ThIM, IITO TiMa
HEJacTaTKOBa Jaclie]JaBaHa, y CyBs31 3 ThIM, IITO, OOJIbIIACHH NEpaKIaaybIKay, HE
Mal MardbIMacili IajkaM Ma3Haémilua 3 KyJabTypall caBenkail »3roxi, IITOo
3'aynsenia 3HayHal YacTKal Nepakiiaay CaBeThI3MY.
IIpakThIlyHAsl 3HAYHACHD JA/3€HAra JbIIJIOMHAra AacjelaBaHHs 3aKJIH0Yaenna
Yy ThIM, IITO A0 BBIHIKI MOTYIb BBIKAPBICTOYBAallla ¥ BBIKJIAJAaHHI JbICIBILIIHBI
"T30pBIA 1 MPaAKThIKA MEpaKIagy», a TakcaMma JIjisl ycebakoBara BbIBYUSHHS MAHSIILSA
CaBEThI3MY, MOYHAH al[3HKI MAaCTalIKIX MepaKiaaay.
Metaabl aaciegaBaHHsI: MeETaJ TlPapAIThIUHAra aHajildy JITapaTypHBIX TBOpay,
HAaBYYaJIbHBIX JalaMO’KHIKay, HAaBYKOBBIX IMpall, apTHIKYJay 1 MaTIpbIsiay CeTKl
Internet; SMmippIlYHBI METaJA: MapayHAHHE pycKara MacTalkara TIKCTY 1 Sro
nepaxksaaay; MeTaJ CyMsIIIIYdHHS 1 adaryabHeHHs 1H(papMalibli 3 pO3HBIX KPBIHIL.



ABSTRACT

Structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, three chapters,
a conclusion, list of references, containing 40 entries.

The volume of the thesis is 46 pages.

Keywords: TRANSLATION, WORD-REALITIES, SOVETISM
TRANSLATION THEORY, COLORITIS, COMMUNICATION PURPOSE,
SOVIET EPOCH, REALY TRANSLATION, TRANSLITERATION, ADEQUACY
OF TRANSFER..

The purpose of the research is to consider the concept of equivalence as the
main category of translation studies, to determine the prerequisites and methods for
its achieving.

The object of the research is the works of M.A. Bulgakov.

The subject of the research is the ways of translating an artistic text.

The novelty of the thesis research is the fact that the topic has not been
sufficiently studied, due to the fact that the majority of translators do not have the
opportunity to become fully acquainted with the culture of the Soviet era, which is a
significant part of the translation of Sovietism.

The practical significance of this thesis research is that its results can be used
in teaching the discipline «translation theory and practice», the full evaluation of
artistic translations.

Research methods: method of theoretical analysis of literary works,
textbooks, scientific papers, articles and materials on the Internet; empirical method:
comparison of the Russian artistic text and its translations; method of combining and
generalizing information from different sources.



